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Translator’s Preface

| developed my interest in classical Chinese literature since childhood. with the
influence of my father who was then a teacher of classical Chinese in the Department of
Chinese Language and Literature, East China Normal University, Shanghai. As my father
has a fairly large collection of classical Chinese books, | would pick and choose any
book. especially of classical Chinese poetry, that was at hand and read. Gradually, |
became engrossed in them.

When | was an undergraduate student at the Department of Foreign Languages,
Jiangsu Teachers College (the present-day School of Foreign Languages, Soochow
University), | began to read some Chinese poems in English translation, done by Ezra
Pound, the world-famous leading American Imagist poet. Pound’s translation in itself is
well done, the pity is that there are some misunderstandings in the translation as he was
totally ignorant of the Chinese language. Right after my graduation, | read some articles
written by Professor Xu Yuanchong on the translation of classical Chinese poems, which
exerted a strong impact on me. Ever since then, | started my interest in translating
Chinese poems into English. Up to now, | have rendered hundreds of Chinese poems
into English, mostly classical, a number of which have found their way in academic
journals of English.

Laozi, alias Dao De Jing, in about 5,000 Chinese characters, is one of the origins of
classical Chinese philosophy, and the testimony of the wisdom of early Chinese people.
It is expressed in concise and profound language. Its influence has not only exerted on
the Chinese people, but on people of other countries as well, thanks to its numerous
translations in other languages. About two years ago, recommended by my youngest
brother, an editor from Shanghai World Publishing Corporation asked me to translate
Laozi, which was certainly a challenge. As | had never translated any book of classical

Chinese philosophy, | was eager to try my hand at it, so | accepted the hard nut. But |



had never imagined the nut was too hard to crack! Firstly, the original Chinese versions
are so varied that you can hardly depend on one single version. What | have done here
is to form a new Chinese version, based upon the various versions of such Laozi experts
as Chen Guying and Zhang Songru. Secondly, in the numerous original Chinese versions,
the ways of punctuation are also different. They are so different that the meanings of the
Chinese sentences are radically changed. The rub is how to keep the punctuation in
agreement in the whole book. Thirdly, the correct understanding of the Chinese is

difficult, due to the conciseness and profundity of the original as well as the abovemen-

tioned different versions and ways of punctuation. Lastly, the appropriate expression in }J »
>
English is the most difficult. Jonathan Swift once said, to write successfully is to put the gﬂ'

“proper words in proper places”, and it is also true of translation. Words often failed me
as to the right choice of a word or phrase to express what understood in the original.
But for the support and help from the annotators of the original Chinese versions,
from my friends and brothers, it would have been impossible for me to complete the
translation of Laozi. | will certainly extend my sincere gratitude to the editor from Shang-
hai World Publishing Corporation, who has been patient enough for my busyness and ‘
-

laziness. Indebtedness is also due to Mr. Li Shaoming from Shandong University, who

generously lent me all the books in his private collection concerning Laozi and Laozi

translation. And | will also thank my brother who created this opportunity for me. In

spite of all the support and help on the part of the abovementioned annotators, my
friends and brother, any blunt in the translation is solely mine.

Gu Danke

5 March 2006, Changzhou
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R AT LA E S RAA N, (E A AR BT AN KR EROE ;AR AT LA AR R A, (BT
AL A5t R i 42 A R K AE I 4

BHA “X” RFERRMEGEER; A “H” RERTWEORE.

Brid, BME LA 2 MEE A b WM FA 200 5 4 b 5L .

EMEHERETE, AREKAFRMD, MR RRESK. RPZFRY, 22—
PIRW KPRk -

The Way can be expressed, but the Way that can be expressed is not the eternal Way; the
Name can be addressed, but the Name that can be addressed is not the eternal Name.

| use “Non-being” to mean the origin of Heaven and Earth; and | use “Being” to indicate the
root of all things in the universe.

Therefore, with the constant “Non-being”, | often observe the subtlety of the Way; with the
constant “Being”, | often observe the working of the Way.

The two, i.e., Non-being and Being, are both from the same origin, but only named diffe-
rently; both can be said extremely mysterious and profound. The mystery and profundity of the

mysterious and profound is the real source of all mysteries and profundities.
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BiEl, EARERNKEBELBUR, LT “RE” MBS HUNETMAEESR, &
FRAVDTAREHCH: FEHYHAARLAGE: TRAUTAUEE HE. ERYFL
HYEARE, Bk shgit Kk RR#E.

If the whole world know why beauty is beauty, ugliness appears; if the whole world know
why kindness is kindness, evil emerges.

Therefore the “Being” and the “Non-being” generate each other, the difficult and the easy
accomplish each other, the long and the short show each other, the upper and the-lower comple-
ment each other, the sound and the voice harmonize with each other, the fore and the hind succeed
each other. ey : @"ﬁ% _

i r@thﬁf sages do by non-action, teach with non- speakthmgs grow and
op of their own &@ord but cLa net lnitlate them grow all thlngs but do
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